










 

Eucharistic Devotion 
All are invited to take advantage of this grace. Eucharistic Adoration every Tuesday begins with 

8:00am Mass in the English language, 8:30am to 7:00pm adoration. Chaplet of Divine Mercy in 
English at 2:30pm, 7:00pm bilingual closing prayers, and 7:15pm is Mass in the Polish language. 

 

Adoracja 
W każdy wtorek w naszym kościele odbywa się Adoracja Najświętszego Sakramentu. 

Rozpoczynamy ją o 8:30 rano i trwa ona do 7:00 wieczór. W czasie całego dnia adoracji można 
składać osobiste intencje do skrzynki która jest na środku kościoła. W tych intencjach modlimy się na 
zakończenie adoracji o 7:00 wieczorem, oraz podczas Mszy Św. którą odprawiamy o 7:15. W ciągu 
całego dnia adoracji polecamy Panu Bogu szczególnie dwie intencje: modlimy się o pokój na całym 
świecie oraz o powołania do służby Bożej w Kościele. 

On Gifts, Abundance, And Being Important 
Copyright 2010 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 

 
My wife and I went to Mass on the Solemnity of the Blessed Virgin Mary. Since we were the 

scheduled lectors for the celebration, we sat where the lectors typically sit--the first row back on the 
left side of the church, near the pulpit. It was a smaller than usual crowd for the 10:30 AM Mass 
time. Of course, this wasn’t Sunday morning; it was Friday morning, New Year’s Day. Since I’d 
dozed through a movie the night before on our couch, I felt pretty well-rested. Others, perhaps, were 
targeting the noon Mass. Yep, a small crowd for sure. It wasn’t until Communion, though--as our 
pastor came with hosts in hand to the front, pulpit-side communion station--that I noticed just how 
small it was, at least in my immediate vicinity. “The body of Christ’” Fr. Ted said to Gail and to me in 
turn as we received the Eucharist. Then he added quietly, with a smile, “The two most important 
people in the section.” Of course, he knew--as we did--that we were the only two people in the 
section. 

 
Per Paul in today’s second reading, “There are different kinds of spiritual gifts but the same 

Spirit; there are different forms of service but the same Lord; there are different workings but the 
same God who produces all of them in everyone.” Hmmmm. Kind of speaks to all of us being really, 
really important. Why? Because again, per Paul, “To each individual the manifestation of the Spirit is 
given...”  The words make clear to me that we are--to a person--unique, and gifted by the Spirit, 
uniquely. And God’s gifts are not given stingily. We are told in today’s Gospel--the story of the 
wedding feast at Cana--that there were six stone jars on the premises, each holding twenty to thirty 
gallons. Even conservatively, then, our Lord put up 120 gallons of premium wine that day. The 
Gospel doesn’t say how many people attended the feast, but the miracle speaks to an abundance 
for each person at the party. In like manner, we are gifted individually beyond measure. Our cups 
individually overflow.  

 
Shakespeare once observed that rich gifts wax poor when the giver proves unkind. OK. But 

none of us can put the Spirit into such a category, for our gifts are bestowed lovingly, coming to each 
of us at just the right time and place. Do we bear the gifts wisely, though? Do we bear them at all? 
According to Longfellow long ago, “The greatest grace of a gift, perhaps, is that it anticipates and 
admits of no return.” Perhaps, indeed. But perhaps not. Listen to the Apostle Paul again, and this 
time in the entirety of his thought: “To each individual the manifestation of the Spirit is given for some 
benefit.” Ah...the gift has strings attached, it would appear, and to me anyway, it would appear that 
we are gifted for a unique but common good: the building of the kingdom. While it’s no small 
assignment, we have what we need to succeed. Fr. Ted was right about Gail and me on New Year’s 
Day: we were the two most important people in the section. But in God’s eyes, certainly, we are all 
the most important people in the section, whether we’re the only ones there or not.  
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       Catholics Come Home… 
                                 and Welcome      

 

 We hope the following will help those who have never left the church understand why we are 
making a special effort to Call Catholics Home.  
 

 At the same time those who have for whatever reason left the church, may see themselves in 
the following, may see us standing with our arms outstretched, may hear us saying Welcome Home.  
 

  Daily life is noisy and complex. And in the quiet moments, we may allow ourselves to 
listen to the deeper questions of our heart. Where do we anchor our hope in the middle of this 
troubled and unstable world? What gives us peace that enables us to move forward without 
fear? How can we discover not a quick-fix happiness but a deeply rooted joy in our lives?  
 

  A long time ago, Saint Augustine spoke to God words that find an echo is us: our hearts 
are restless until they rest in you. Something may stir within us. We begin to link the faith we 
received early on with the aspirations of our lives today. We begin to understand that God is 
calling us to rediscover the gift of faith in Jesus Christ lived out in the Catholic Church. And 
here we can find the hope, peace, and joy for which our restless hearts yearn.  
 

  It's time to take another look at our beginnings in the Church:  
  
        Jesus' victory over sin and death and our freedom from fear  
  God's gift of forgiveness  
  Hope in this confusing world  
  Values that give real direction and purpose in life  
  The Bible as God's word speaking to us today  
  The Sacraments -- where we meet the Lord, where the Lord meets us  
  The church as a visible and organized community of faith  
  The church that embraces saints and sinners  
  The church that walks with us on our journey to God -- together  
 
  It's time to look ahead to the future that God wants to give us. It's time to come home to 
the Catholic Church. 
 

Upon returning to the Church, one couple said… 
 

  Our initial motivation to return to the Catholic church was based on our desire to give our 
children a religious foundation, but we have found so much more. The faith formation that has 
taken place with our entire family has been such a wonderful experience. We couldn't 
imagine our lives now without the Church, Eucharist, our Faith, and the wonderful community 
of which we have become a part."   
 

Hopefully we have sparked your interest!  
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. . . . . . . . . 

Your St. Constance Parish Family invites you!   

 
www.CatholicsComeHomeCHICAGO.org 
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Dear Friends at St. Constance Parish,  

 

      Thank you all, very for your great donations of Christmas toys and clothing for all the children, 

and for the practical Christmas gifts for the women and men at the St Stanislaus Kostka Soup 

Kitchen. All this plus your regular donations of food -- you have contributed so much in helping us to 

make Christmas as joyous and fruitful as possible and every day a little easer for us and for them.  

 
       St Stanislaus Kostka Soup Kitchen 

           Sister Ann Schaffer  
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Dear Friends at  St. Constance Parish, 
 

  On behalf of our residents, I take this opportunity to thank you once again for your kindness 

and generosity in providing our residents with the lovely gifts this Christmas. 

  Your contributions were a highlight of their festivities and helped brighten their spirits. It 

was a special time at St. Joseph Village during the month of December, as the magic and 

wonderment of Christmas lived in everyone’s hearts. 
  We extend to you our gratitude and good wishes throughout the year. With the blessings of 

our Lord, each day is a celebration. 
        

       Sincerely, 

       St. Joseph Village of Chicago 

        

    
 
Dear Friends at St. Constance Parish,  

 
Thank you for your generosity and know that your timely response was an answer to our 

prayers, and we also pray that you will be rewarded a hundredfold!  Your donation allows many 

willing hands and loving hearts to extend Holiday gifts and greetings to many poor and homeless in 

our neighborhood. 

May 2007 be filled with joy and know that we pray for you daily and thank God for you and 

your loving help.  

Again, thank you and God Bless You! 

 
       The Mantle at Port Ministries - Chicago 
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DIVIDENDS  FOR LIFE 
 

Plan On Joining St. Constance School And 

Catholic Schools Throughout The Nation 

January 31 Through February 5, 2010 In 

Celebration Of Catholic Schools Week 

CATHOLIC SCHOOLS 
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There is no better investment than the education of a child! 
 
Sunday, January 31, 2010 – Celebrate our Lives Through Faith  
    —  10:30am Mass followed by a reception in Borowczyk Hall. 
    —  School Open House 11:30am to 1:00pm. 
    —  Literature Fair and Social Studies Expo in the Handzel Center Gym  
 11:30am to 12:30pm. 
 
Monday, February 1, 2010 – Celebrate our Volunteers with Appreciation 
    —  Students create poems of appreciation to frame and present to volunteers  
 and parents. 
 
Tuesday, February 2, 2010 – Celebrate the Future of our World Through Awareness 
    —  Religion classes will focus discussions and activities on ways to make the world 
 a better place. 
 
Wednesday, February 3, 2010 – Celebrate our Lives Through Knowledge 
    —  8:00am Mass. 
    —  Teacher Appreciation Luncheon 11:30am to 1:00pm. 
 
Thursday, February 4, 2010 – Celebrate our Community Through Service 
    —  Students will collect mittens, hats, and scarves to be donated to the  
 St. Stanislaus Kostka Soup Kitchen. 
 
Friday, February 5, 2010 – Celebrate our Students with Appreciation 
    —  Free Out-of-Uniform Day. 
    —  Dance-a-thon. 
    —  Afternoon: movies, games, and ice cream treats. 



 

2nd Sunday in Ordinary Time / 2 Niedziela Zwykła                                                                                                       January 17, 2010 / 17 styczeń 

10 

Mitten Collection 
During Catholic Schools Week, our students discuss ways that we can make the world a 

better place. We encourage our students to reach out to those in our own community who are 
facing difficulties during unfortunate times. Our school community project this year is to collect 
new mittens, gloves, hats, and scarves for the homeless who visit the St. Stanislaus Kostka 
Soup Kitchen. Many adults and children rely on the generosity of others to provide them with 
hot meals there each week. It is our hope to collect an abundance of new cold weather 
accessories to distribute to all families who visit the Soup Kitchen this winter. If you would like 
to participate in our collection, please drop off all mittens, etc. at the St. Constance School 
office Monday through Friday from 8:00am to 3:00pm by Thursday, February 4th. Thank you.  

 
Science Fair Winners 2009 

The St. Constance School Science Fair was held on December 8, 2009. Teachers from 
area high schools, local elementary schools, and Naval Officers from the Great Lakes Naval 
Base came to judge projects at the event. The following students received the highest 
standings and will be representing St. Constance at the Illinois Junior Academy of Science 
Competition on March 13 and14 at the Museum of Science and Industry: 
  Caroline Glowacz and Aurelia Mann: Scoop on Stroop 
  Victor Jarosiewicz and Adrian Pierzchanowski: Does Size Matter? 
  Monica Glowacz and Stephanie Biernat: Musical Multitasking 
  Sarah Goldstein: Memory Mania 
  Daniel Kolodziej and Brian Traczyk: Seeing vs. Hearing 
  Tomasz Lugowski: Eat Better, Grow Better 
  Sebastian Lesiak and Robert Szmurlo: You’re Hot and You’re Cold Magnets 

Congratulations to all our winners! 
 

Math Competitions 
We congratulate our 7th Grade Math Team that participated in the “Young Women’s 

Math Olympics” at Resurrection College Prep High School on Saturday, November 21st. 
Participants were Stephanie Biernat, Caroline Glowacz, Monika Glowacz, Sarah Goldstein, 
and Aurelia Mann. They took Third Place in the competition. They worked hard to prepare for 
this event, and we are very proud of their achievement. 

Also on Saturday, December 5th  our 7th Grade Math Team of Stephanie Biernat, 
Caroline Glowacz, Monika Glowacz , Sarah Goldstein, and Aurelia Mann represented St. 
Constance at the Trinity High School Math Contest. Special recognition is given to Aurelia 
Mann for receiving a 5th Place Medal at the competition. We thank the girls for the extra time 
and effort they gave. 

 
A “Sub”Stanstial  Way To Support Our School! 

St. Constance is finding that there are a variety of ways to promote fundraising for our 
school. One easy way is through the “Subway School Rewards Program” sponsored by 
Subway restaurants. Pick up a Subway re-loadable gift card at our school office and take it to 
any Subway Restaurant location. By loading any dollar amount on the card, St. Constance 
School will receive a portion of that amount in return. For more information log on to 
www.SubwaySchoolRewards.com to link it to our school or call our school office for 
information 773-283-2311. Thanks for your continued support!  

 
In Appreciation 

St. Constance School sincerely thanks the St. Constance Parish Holy Name Society 
for their Christmas gift of $500.00. This gift will be divided equally between our school and our 
school’s Angel Program -- that helps families in need of tuition assistance. We appreciate 
your generosity and kindness! S
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2009 CHURCH CONTRIBUTIONS STATEMENT  
 
 To request a statement of your 2009 church (envelope) contributions, fill out this 
form and return it in the collection basket, mail it, or drop it in the rectory mail slot.  
 
Statements will be mailed to you unless otherwise requested.  
 
                 I would like to pick up my statement. . . please call when it is ready.  

 
     Check here if your address has changed during 2008.  
 
Name on Envelope ______________________________________________________ 
 
Envelope Number ___________________ 
 
Address _______________________________________________________________ 
 
City ______________________________________    State _____   ZIP ____________ 
 
Phone (home) __________________________  (work) __________________________ 
 
 If you made a single contribution of $250.00 or more for special purposes 
(excluding envelopes in your monthly packet), we will be happy to furnish a separate 
statement for these contributions -- just fill in the information below:  

 
  DATE  AMOUNT  PURPOSE*  
 
 
 
 
 
 
 
 

* PLEASE INDICATE "GENERAL USE" OR SPECIFIC PURPOSE OF DONATION.  
 

For office use only:  Date ______________  Int'ls. ______________ 
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There are different kinds of spiritual gifts, but the same Spirit. 
There are different forms of service but the same Lord. How can 
you serve the Lord in your own way? Find out more about a 
vocation to religious life or to priesthood, contact Fr. Joe Noonan 
at 312-534-8298 or at noonan@archchicago.org. For information 
about the religious life contact Sr. Elyse Ramirez, OP at 312-534-
5240 or eramirez@archchicago.org. 

The Office for Religious is sponsoring the Archdiocesan 
Celebration of Consecrated Life with Cardinal George, OMI on 
Saturday January 30th from 1:30 to 6:00pm with a 5:00pm Mass 
at Our Lady Mother of the Church Parish Hall, 8747 West 
Lawrence in Chicago. Please RSVP include name/s, 
congregation, and how many will attend to: Office for Religious c/o 
Rev. John Holly, OFM Cap at vocations@capuchinfranciscans.org 
or call: 773-475-6206. Respond by January 22nd. 

Grotto on the Grounds of  
Mundelein Seminary 
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  Wróć do domu, 
    do Kościoła Katolickiego 
  

Dla nas, którzy nigdy nie opuściliśmy kościoła Katolickiego, pomoże zrozumieć dlaczego mamy 
podjąć specjalne wysiłki aby inni powrócili do niego.  

 

Dla tych, którzy z różnych powodów przestali chodzić do kościoła, pomoże podjąć refleksję nad 
swoim życiem. A my z otwartymi ramionami mamy pomóc im, aby powrócili do praktyk religijnych i 
do kościoła. 

 

Życie nasze jest pełne hałasu i zgrożeń. Ale przychodzą chwile, kiedy w głębi 
naszego serca zastanawiamy się nad celem naszego życia. Gdzie i w kim mamy pokładać 
naszą nadzieję w tym pełnym kłopotów i niestabilnym świecie? Kto lub co daje nam 
nadzieję i pokój i pozwala nam iść do przodu bez lęku? Jak mamy osiągnąć radość i 
szczęście w codziennym życiu, nie to chwilowe, ale w głębi naszego jestestwa?  
 

Święty Augustyn powiedział że „ niespokojne jest serce człowieka dopóki nie 
spocznie w Bogu”. I coś w tym jest. Powróćmy do korzeni naszej wiary do tego co 
inspiruje nasze codzienne życie. Zaczniemy wtedy bardziej rozumieć dlaczego Bóg 
pobudza nasze serca do ponownego przyjęcia daru wiary w Jezusa Chrystusa w Kościele 
Katolickim. Tylko w kościele możemy znależć nadzieję, pokój i radość, za ktorym tęskni 
nasze serce.  
 

Postarajmy się dojrzeć w naszym powrocie do kościoła takie sprawy jak: 
 

 Zwycięstwo Jezusa nad grzechen i śmiercią i uwolnienie nas od Ięku  
 Boży dar przebaczenia  
 Nadzieję w zagubionej codzienności 
 Wartości które nadają sens naszemu życiu i naszym wyborom 
 Pismo Święte jako Boże słowo skierowane do każdego z nas  
 Sakramenty - w których spotykamy Boga, a Bóg Nas  
 Kościół jako widzialny znak obecności Boga  
 Kościół, który zrzesza świętych i grzeszników  
 Kościół, który towarzyszy nam w naszej wędrówce do Boga  
 

Najwyższy czas, abyśmy spojrzeli w naszą przyszłość, którą Bóg nam ofiaruje. I 
najwyższy czas, abyśmy powrócili do Kościoła Katolickiego.  
 

Pewna rodzina tak wspomina swój powrót do kościoła… 
 

"Naszą osobistą motywacją powrotu do Kościoła katolickiego było, aby nasze dzieci 
wzrastały w mocnej wierze katolickiej, i aby miały mocny fundament wiary, ale 
odnależliśmy o wiele więcej. Formacja duchowa jaką otrzymała cała nasza rodzina była 
wyjątkowym doświadczeniem. Nie wyobrażamy sobie naszego życia bez Kościoła, 
Eucharystii, mocnej wiary a także wspólnoty parafian, której staliśmy się częścią".  
 

Mamy nadzieję, że zachęciliśmy was do powrotu do Kościoła! 
 

Your St. Constance Parish Family invites you! 
 

www.CatholicsComeHomeCHICAGO.org 
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Szkolenie Virtus Po Polsku 
 W poniedziałek, 18 stycznia, 2010, 6:30pm odbędzie się szkolenie „Virtus” w języku polskim.  
Wszystkich chętnych prosimy o kontakt z Sr. Bożeną. Tel. 773-545-8581 wew. 21. 
 

Pomoc 
 Jeśli cierpisz emocjonalnie i duchowo z powodu aborcji, czujesz się osamotniona, to są ludzie, 
którzy rozumieją i mogą ci pomóc. Osobiste spotkania z duchownymi, skierowania do odpowiednio 
przygotowanych osób, grupy wsparcia, rekolekcje. Zadzwoń – po polsku: 773-656-7703, e-mail: 
rachelpolish@yahoo.com Po angielsku: 1-888-456-HOPE, projectrachelchicago@gmail.com  
www.hopeafterabortion.com 
 

Rozliczenie Podatkowe 
Jeżeli potrzebujecie do rozliczenia podatkowego zaświadczenia o Waszych ofiarach do 

Kościoła, prosimy zadzwonić do biura parafialnego i wspomniany dokument będzie Wam wysłany, 
albo można go osobiście odebrać. 
 

Uroczystość Życia Konsekrowanego  
 Biuro ds. Zakonów razem z Jego Eminencją Kard. Francis George, jest sponsorem 
Archidiecezjalnej Uroczystości Życia Konsekrowanego. Data: sobota, 30 stycznia 2010 Czas: 1:30-
6:00pm. Msza św. o godz. 5:00pm. Miejsce: Our Lady Mother of the Church Parish Hall, 8747 West 
Lawrence Avenue, Chicago. RSVP (imię/imiona, kongregacja, liczba uczestników) na adres 
elektroniczny do: Office for Religious, c/o Rev. John Holly, Cap, vocations@capuchinfranciscans.org 
lub zadzwoń na numer telefonu: 773-475-6206 Odpowiedź przed: 22 stycznia 2010. 
 

Nagrania Cd I Dvd Ks. Jana Bashabory 
Nagrania DVD Ks. Jana Bashabory z „Misji Odnowy w Duchu Świętym” w które miały miejsce w 

naszej parafii od 7 do 14-go listopada ubiegłego roku, można nabyć u Pana Ryszarda Markowicza w 
Sali Borowczyka po polskich Mszach św. lub w biurze na plebanii. Więcej informacji na ten temat 
można otrzymać dzwoniąc na nr. 773-965-3737 
 

Bal  Karnawałowy  Dla  Dzieci 
Serdecznie zapraszamy dzieci na zabawę karnawałową „Świat Przygód”, która będzie miała 

miejsce w „Sali Handzel Center” w niedzielę 7-go lutego, bezpośrednio po polskiej Mszy św. o godz. 
1:30 po południu. Profesjonalne dekoracje, zabawowe interakcje, konkursy, zagadki a nawet 
przygodne zabawne pułapki. Kostiumy i przebrania mile widziane. Smakołyki i napoje orzeźwiające 
będą serwowane. Zabawę poprowadzą organizatorzy z „Domowego Kościoła”. W sprawie 
dodatkowych pytań można dzwonić na nr. 847-226-8902 
 

Spotkania „Grupy Odnowy W Duchu Świętym” 
Spotkania „Grupy Odnowy w Duchu Świętym” pod duchowym kierownictwem Księdza Macieja 

Galle, odbywają się w każdą pierwszą niedzielę miesiąca, po Mszy świętej o godz. 7:00-ej 
wieczorem, w „Sali Parafialnej Ks. Borowczyka” 
 

70-A  Rocznica Wywózek Polaków 
W tym roku przypada 70 rocznica wywózek 2 milionów Polaków na Syberię. Sybiracy i Kongres 

Polonii Amerykańskiej na Stan IL, zapraszają na bankiet dla upamiętnienia tej rocznicy, 7-go lutego 
w „Sali Bankietowej Białego Orła” w Niles. Rezerwacji biletów ($40.00 od osoby) można dokonać 
dzwoniąc na nr. 773-551-5686. 
 

„Zacznijcie Wargi Nasze Chwalić Pannę Świętą” 
Bezpośrednio po Mszy św. przy głównym wejściu kościelnym u marszałków, za jedyne $10.00, 

można nabyć piękne nagranie CD z „Godzinkami ku czci Najświętszej Maryi Panny” w wykonaniu 
słynnej śpiewaczki Emilii Gołaszewskiej. Na tym samym krążku jest również „Anioł Pański”, „Litania 
Loretańska”, „Zdawna Polski Tyś Królową” i „Apel Jasnogórski”. 
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Liturgy Ministers  for January 23rd and 24th  
 

Time        Celebrants                   Lectors                 Auxiliary Ministers                                              Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

Father M. Galle 
 
 
Father R. Lojek 
 
 
Father M. Galle 
 
 
Father A. Lasana  
 
 
Father A. Lasana  
 
 
Father W. Podeszwik 
 
 
Father M. Galle 

    4:30 pm 
  
 

 7:30 am  
 
 

    9:00 am  
  
  

  10:30 am 
 
 

 12:00 pm 
 
 

    1:30 pm 
 
 

    7:00 pm 
 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally 
founded in 1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a 
commitment to the stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to 
one another. Our future lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój 
Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością 
przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką tożsamość, na 
naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

  Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements 
for a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love would like to 
receive Communion, call the rectory to make arrangements for regular 
visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 
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